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KOHIENTYAJIU3ALIUA TOHATUA «WOMAN» B AHI'JIMIACKOM U PYCCKOM SI3BbIKAX

AHHOTAUHA. B CTAThE¢ PACCMATPHUBACTCS KOHLCMTYAIU3ALMS MOHATHI ~Woman~ ¢ TOYKH 3PCHUS THHTBOKYJIb-

TYPOJIOTruvICCKOro noaxoaa B IMAXpPOHUICCKOM aCIICKTC.

KunroueBbie cjioBa; koHIENTYaATH3aIUs, (Ppazeonorus, IOCIOBHUIA, JCKCeMa, (PPa3cosoru3m

AHrmuase roBopar there's a woman in it «3nece
3aMCIIaHa JKCHIMUHA», (paHmy3bl UM BTOPAT cher-
chez la femme — «umume dncenwuny»! Jlevictu-
TETBbHO, KOHUENT «JKEHIMHA) apXUTHITUYCH AT Ye-
JIOBCUCCKOrO CO3ZHAHUS U BOCXOAAT K HCTOKaM 4EJO-
BeuecKOH wnuBumuzanun. «Bce Gomnplmee BHUMAaHUE
HCCIICAOBATEICH MPUBICKACT aHATH3 KOHLENTOB H
KOHLENITOC(EP TOrO WM MHOTO 3THOCA C OMOPOU Ha
ceMaHTUKy (paseonormyeckux eaunaul (PE), mape-
MHUOJIOTHYECKOro ()OHAA, MPCLECACHTHBIX TCKCTOB H
Apyrux npomsseicHuid (omekiaopar» [3]. Jns Berisne-
HUSl MPOTOTHUIIOB, JICKALIMX B OCHOBE (hpa3coyorus-
MOB C JICKCEMOH “woman~ B aHTTHHCKOM H PYCCKOM
A3BIKAX OOpaTHMCS K JIMHTBUCTHYECCKOMY, 3THMOJIO-
THYECKOMY U KYJbTypolorudeckomMy aHanmuzam. Oue-
BHIHO, YTO CCMAHTHKA CJIOBA HE OIPaHUIHBACTCS
JICKCHYECCKUM 3HAYCHUCM, a KOAUPYET HHPOPMALIH O
KYJBTYPE W HpPaBax OTACIBHO B3ATOTO 3THOCA, 00pa-
THMCS K H3VUCHHIO SKCTPATHHIBUCTUYCCKHX JAHHBIX,
MOJKPCILICHHBIX STUMOJOTHYCCKAM aHATH30M JICK-
ceMBI «oKeHIIMHAY. COrnacHo BEIUUECKHM IPEACTAB-
JICHUSIM TICPBOHAYAIBHO YCIOBEUECTBO MPEICTABISIO
cOOOH ONHOTONBIX CYIIECTB — AHAPOTHHOB, KOTOPBIC
BIIOCTICACTBHH PA3ACICHU OOKECTBEHHOT'O aHIPOTH-
Ha — [lypymm cranu manus — My»X4uHOU U mina —
JKEHIMUHOH. JIMXOTOMUS «MY>KYHHA/KCHIIUHA» B KH-
TaliCKOM TpaguLMM NOPEACTABICHA B HEPa3pbIBHOMU
CBA3U «SIH/MHBY», TAC SH — MYKCKOE, CBETIIOC HAYANO
U UHb — XKCHCKOE, TeMHOE Hauano. MHTepecHo oT™Me-
THTb, YTO BO MHOTHX KYIbTYPaX MY>KYHHA — BOILIO-
meHne boskecTBeHHON BEpTHKATH, ABIDKCHUE BBEPX,
k conHuy, k bory. OH - cBeT, OroHb, cUiIa, OHA — JABH-
JKEHHE BHU3, K 3eMIie, TEMHOE Hadano, Houb. C MOHH-
MaHHEM JKCHCKOH CYIIHOCTH KaK TEMHOTO 3¢MHOTO
HAa4ajga U MYKCKOU KaK CBETIOrO, OFHCHHOTO CBS3aH
MeranmuTuaecknd kyneT. Ha teppuropum Espomsr,
Poccnu u crpan CHI' HaxogsT cONspHBIC METaTHTH-
YECKHE KOMIUICKCHI, COCTOSINME W3 KYpPraHa M Mac-
CHUBHBIX KaMHEH. B MHPOBO33peHUCCKOM BOCTIPHATHH
HOpPEeACTABUTEACH TOM APEBHEH KyAbTypbl KypraH —
BOILTOLICHHC CHCKOTO HAa4ana, a KAMCHHBIC METaTH-
TBI — MY>KCKOT'O, OHH HMEIOT CTPOTYIO OPUCHTALHIO HA
Bocrok, 310 Hecno riayOouaiimmee cakpaabHOE 3HAUC-
HHUE, TOCKOIBKY B ONPEACICHHBIC KAJICHIAPHBIC JATHI
OTHEHHBIH VY CONHL@, MONafas B TEMHOC MOA3CME-
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Jbe, BO3POXKAACT AYIIM MPEAKOB K JKU3HH, YTO HAXO-
JUT CBOC MOATBEPIKACHHUE B THHTBUCTHKE € TIOMOLIBIO
STHMOJIOTHYECKOTO aHATIH3a HEKOTOPBIX JEKCEM, HO-
MUHHUPYIOIUX OKCHINMHY B Pa3lHYHBIX  SM3BIKAX.
CpaBHUM [JPEBHCHHIWMCKHE H PYCCKHE ICKCEMBI:
mahila — moruna, B APCBHCAHTIUICKOM AHAICKTE ade
— 5IMa, AHTJMHACKAs JICKCEMA NMEET OUSBHIHOC CXOI-
CTBO C PYCCKOH JICKCEMOM «an». JIeHCTBUTCIBHO, XO-
TEAOCh OBl OTMETHTh, YTO BO MHOTHX KYIbTYpax
CYLITHOCTD KCHIUMHBI TPAKTYETCA, KaK Tasmas B ceOe
CBETIIYIO H TEMHYI0 unocrate. Tak, B bubmuu y Ana-
Ma 10 EBbl Obuia skeHa mo mmeHu Jlwaur, kotopas
HMMeJIa BECbMAa CTPONTHUBBIM U CKBEPHBIN XapakTep H
BIIOCIICICTBHH CTalla HOocepaTy — BOILIOKCHHEM 311,
temMHOM cropoHoit Jlynel. Ha Bbmmxaem Boctoke B
JANCKOM TPOLIIOM CYIIGCTBOBAT MPAYHBIH KYIbT
Bemukoit borunn, Peu, KubGensi, Actaptei, HMimrap.
Hpyras umocrack xeHckoil cymHoctu Jlaga, Adpo-
nura, [esa Mapus. Adpoaura cuMBOIH3HpOBATA CH-
ay mpupoael. EE ums accoummpoBanock ¢ CHIAMH
IIOAOPOIUS, NMPUPOIHOTO W30OWIHS, BEUHOTCKYINEH
skr3Hd. JIroOOBHBIE OTHOINEHUS OBIIA BCE-TAKU J0O-
MuHHpyIOLeH cdeport gpesumii Adpoautel. Cune
JA100BH, KOTOPYIO BOILIOMmAIA B cebe Adpoaura, moa-
YHHSIUCh HE TONBKO JIOAW, HO U Goru. Jlama — apes-
HecnaBsHckas BoruHsa Tr0OBH W JAOMAIIHErO Odara,
YTO HA S3bIKOBOM YPOBHE PENPE3CHTHUPOBAHO JCKCE-
MaMu. «idoumo, 140, 01adbU, JAOOWIKU U OpyzU-
muy. UTak, THHTBOKYIBTYPOIOTHICCKUH aHATN3 VKa-
3bIBACT HA JYATHCTHYHYIO CYIIHOCTh JKCHCKOW MpU-
POIBI, 0OpaTUMCA K aHATH3Y CIOBAPHBIX JC(UHULIIN.
Tonxoseiii cnosaper KommuHza paet creayromee or-
peaencuue sekcembr < woman’: 1) an adult female
human being; 2) female or feminine a woman politi-
cian woman talk; 3) women collectively; womankind;
4) (feminine nature or feelings babies bring out the
woman in her; 5) a female servant or domestic help;
6) a man considered as having supposed female char-
acteristics, such as meekness or timidity; 7) informal a
wife, mistress, or girlfriend; 8) — the little woman; 9) —
woman of the streets; 10) rare to provide with women;
11) obsolete to make effeminate. B anrimiickom s3b1-
Ke C JIeKceMOl «womany ces3anbl prefixes: gyno- ,
gynaeco- | 4TO KOPpPEIUpPyeT ¢ UHAOEBPOICHCKON OC-
HOBOH gen-, KOTOpas CBi3aHA C POJOM U €ro mpoxo-
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JKEHHEM: JIATHHCKOC genus — «IPOUCXOKIACHUE, POIY,
B PYCCKOM JXCEHd, 2€Hbl, 2€HeMUKA. ITUMOIOTHUIL
AHIIMICKOM JEKCEMBI CBA3aHA ¢ APEBHCAHTTIUUCKOU
ocHOBOH wifmann, wimman, from WIFE + MAN.
CornacHo aHanmM3y pPa3mUYHBIX CIIOBApeH JekcemMa
“woman’’ aro: 1. Ocobp xenckoro momna; 2. Hekoe
abctpaktHoe monstue, 3. XKewa, 4. Cnyxanka, 4.
[Tpucyimue xeHmuHaM 4epTsl; 5. MykunHa (MpOH.).
Takum 06pa3oM, AaHHBIE JTUHTBUCTHICCKOTO, STUMO-
JOTHYECKOTO M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOTO AHAIH-
30B MO3BOJSIOT BBISABUTH B OCHOBE KoHLenTa «JKeH-
IIMHA» JICKAT CICAYIOUINE APXUTHIIMYCCKHE IMPOTO-
trnsl: [IpeacTaBieHue KCHIMUHBL KAK MAmepy VHU-
BEPCATBHO BO BCEX KYIBTYPaX, YTO PEIPEICHTHPYIOT-
€S B PYCCKOM S3BIKC CICAVIOIIUMH MOCTOBHLIAMH:
IImuya padyemcsi eecne, a mamp Oemxam; [ns
mamepu pebeHok 0o cma iem demenox; Mamepun-
CKUIl 2HeB, YUMo GeCEHHUIl CHe2: U MHO20 €20 Gbina-
dem, oa crkopo maem; Hem ayuwie opyrcka, uem
pooumasi mamyuixa; He ma mamo, komopas poou-
Jaa, a ma mams, Komopas evipacmuia. Jlpyrue no-
CJTIOBHLIBI AKTYATH3UPYIOT MPEICTABICHUC O JKCHIIUHE
KaK O Xpanumeivnuye oomauinezo ovaza. The foot
on the cradle and hand on the distaff is the sign of a
good housewife/ /lobpoil ycene O0omoceocmeo ne
myka. Bo sBpemena Muxanna Bacunsesuaa JlomoHO-
coBa, B mepuoj ero npedeianus B ['epmanun ycra-
Bom Juis skeHiuH Obitn Tpu KKK — Kiiche, Kinder,
Kirche, uto xoppenupyer ¢ aHITHHACKHM HPEICTaBIC-
HUEM O MHUPE B BUKTOPHAHCKYIO SIOXY H CBUACTEIIb-
CTBYET, 00 YHHBCPCANBHOCTH JAHHOTO CTAPOMOIHOTO
crepeoruna. A woman's place is in the home. Wom-
en should remain in the home, doing housework and
raising children. Eg.., As soon as our child is old
enough to go to school, I'm going to go back to my
job at the newspaper. And don't give me any of that
nonsense about a woman's place being in the
home [1] Y srux mocmoBuil oOMmAs MBICIb. JOMAII-
HUH TPYA TSDKEIN, HO JKCHIMUHBI CIIPABILIOTCS C HUM.
Bo MHOTHX KynpTypax HOHATHE O COOTHOLICHUH
HCEHCKOU/MYMHCCKO KPAcOmbl Y YMa KOHICTITYaIH-
3UPYETCS CICAVIOIIUM O0Pa3oM: «YM JCeHUJUHLL — 6
Kpacome, Kpacoma MyMcyunvl — 6 yMe», ¥ 3T0, ACH-
CTBUTCBHO, APXUTHUITUYHBIA CTEPEOTHII, MOCKOJIBKY
MOJAracTcsi, 4YT0 OONBIIMHCTBO MYKYHH NPHIAIOT
00JbIIOE 3HAUYCHHUE KCHCKOH BHEITHOCTH, B TO BPEMs,
KOTJ2 YM MY KUHHBI — 3a0T MPOLBETAHUS U 0JIAromno-
ayums ero cembH. Tak, dollygirl — xyxonka, kpacusas
JAeBylKa, bimbo — «kpacuBas, HO TJIyHas JCBYIIKAY,
B PYCCKOM BapHaHTe — O1onounka, thunderchicken —
HETIpUBICKaTenbHad keHuHA. C apyroil CTOpOHSI,
HEMAIIOBXKHBIM ACIIEKTOM SIBIICTCS 6O3PACH: d MAR
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is as old as he feels and a woman as old as she looks
BO3PACT MYKUHHBI ONPEICIIETCS TEM, Kak OH cebhd
YYBCTBYCT, 4 JKCHIONHUHBI — Kak OHAa BHINIAIUT. The
adage that a man is as old as he feels, and a woman
as old as she looks, may be said to contain much in-
herent truth [2].

[TockonpKy >KEHINMHA BOILIOLIANA TEMHOE 36MHOE
HA4aJjo, K IpUMepy, APEBHEAHIIINICKAs TeKceMa, HO-
MUHHMPYIOLIAS KCHIMHHY Wip B XETCKOM CXOJHAS JICK-
ceMa wappu — «MOTWNA», KOHLETTYATH3alus >KCH-
LIMHBI B COLIMYME KaK «aJCKOT0 CO3AAHUS» PEIPE3CH-
THPYETCS HA S3BIKOBOM YPOBHE CICIYIOIIUMH JICKCE-
MaMH, KOTOpBIC ABIAIOTCS SBOECMU3HBIMH, YKa3bl-
BaIOLIMMH HA KCHCKUC MOPOKH «YJIMYHAS ACBKA, JCT-
KOMBICIICHHas ocoba». a woman of the streets, a
hooker, a callgirl, a workinggirl, a hustler, b-girl, a
ladyoftheevening, a fancylady, a ladyinred, a fallen
woman, a comfort woman, a woman of ill repute,
Athanasian wench, a woman of pleasure - npogax-
Has JkeHInHA, Kyptusanka: Eg., She wondered what
Francis Davey must think of her, riding to Launceton
with a casual acquaintance, and then losing her com-
panion in disgrace and running about the town be-
draggled and wet like @ woman of the streets. |1] Ilo-
BBHIIICHHUE COLIMANTBHOTO CTATyCca BO3MOXKHO TONBKO C
MOMOIIBIO MY>KYHHBI U 3aKOHHOTO Opaka, 4To pemnpe-
3eHTUPOBaHO (pazeconoruzmom: make an honest
woman of smb. (make an honest woman (out) of
smb.) "caematb KOro-i. YECTHOH JKCHINMHOM'", Ke-
HUTBCA Ha TYJLICH, NPUKPEITE TPEX, T. €. KCHUTHCH
Ha TIOOOBHHIIE, Y3AKOHHUTh TIOOOBHYIO CBI3b OPaKoM:
Eg, Then Cohn wanted to take Brett away. Wanted to
make an honest woman of her, 1 imagine. Damned
touching scene [1].

YKeHomoJ00HBIE XAPAKTCPUCTUKH, CBOHCTBCHHBIC
MY’KYHHE, TPHUHIDKAIOT €r0 COLHMAIbHBIM CTaTyC H
HECYT JCPOTaTUBHYIO (YHKLUIO, alMeaupys K crnabo-
CTH JKCHCKOU cymHoctu: an old woman "crapas
6aba", poOKUH WK CYCTIUBBIN YEIOBEK (O MY)KIHMHE):
Eg., He believed that Baynes, whom he knew — a bit
of an old woman - was the young man's uncle by mar-
riage. [1] AHaTOTHYHBIC 3HAYCHHUS PEIPEICHTHPOBA-
HBl BO (paseonormme: play the woman «nnakats;
TPYCHUTB, BECTH c€cOs Kak HE MoJo0acT MY»KUHHEY,
«OBITH "0abou"».

Takum 06pa3zoM, KOHLENTYaTU3aMs JPEBHUX ap-
XUTCIMUYHBIX 3HAHUA O MUPE MO3BOJSCT BBISBUTH 0O-
raTyio MaIATPY CMBICIOB, KOTOPBIE HAXOIAT CBOC OT-
paKEHHE HA S3BIKOBOM YPOBHE U MPEACTABISIIOT OT-
POMHBIM HMHTEpEC AJIS UCCIEAOBATEIEH B Pa3JIMYHBIX
ACTCKTaX.
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